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propres mains. 6 7 — Pour certaines melodies on 
trouve des louanges enthousiastes chez Mild y 
Fontanals, par exemple, "Obs.," p. 92 et pp. 
100, 101 note. Pourrait-on compter celles des 
romances de Gerineldo parmi elles ? 



Hans Otto. 



Cincinnati. 



LEBRIJA 

AND THE ROMANCE FUTURE TENSE. 

A brief notice would seem appropriate in the 
closing issue of Mod. Lang. Notes for this 
year, to call to mind the discovery in Romance 
morphology which marks for the scholar in 
this field an important point in the history of 
scientific grammar. In 1492 the first Spanish 
grammar was published at Salamanca by An- 
tonio de Lebrija (or Lebrixa :» 1444-1522), who 
was for a quarter of a century Professor at the 
University of Salamanca ; one of the most 
learned men of his age, a celebrated reformer 
of university methods and a restorer of letters 
in Spain. This grammatical treatise is a rare 
quarto volume, printed in Gothic letter, con- 
sisting of sixty-four folios, without titlepage, 
pagination or catchwords, with thirty-four lines 
of print to the full page. The British Museum 
copy, from which are taken the extracts given 
below, has a few manuscript notes on the 
margins. A counterfeit of the Salamanca edi- 

67 Pour les instruments de musique populaires en general, 
comparez Th. Braga, 'O Povo. Portuguez,' i, ii, passim 
(voir Vlndice anaiytico ii la fin du second volume !), surtout 
i, P- 4°3-4°9- 

1 It is difficult to understand why Blanc, 'Grammatik der 
Italianischen Sprache' (Halle, 1844), p. 360, should have 
adopted the spelling Afebrija of this name, unless it was thus 
used by him at second hand. This form does appear on the 
titlepage of posthumous Spanish works of Lebrija, but as far 
as I am able to discover from material before me (cf. ' British 
Museum Catalogue of Printed Books,' s. v. Antonio, de 
Lebrixa, the Eider) not before 1565 (that is nearly half a 
century after the author's death) in the famous 'Chronica de 
los muy altos y esclarecidos reyes Catholicos don Fernando 
y dona Ysabel de Gloriosa memoria . . .' Of course in his 
Latin works we have the Epithet Nebrissensis (Nebrissa, in 
Hispania BcEtica) added to ,<Elius Antonius, the name by 
which our author was generally known to scholars of his 
time. It would seem, therefore, that the Halle Professor in 
speaking of the origin of the Romance Future, referred a^ 
second hand to Lebrija's grammar, otherwise he would have 
naturally used that spelling of the name given in the work 
itself, especially as it is the form by which the eminent 
Spanish savant "qui chassa la barbarie " from his native 



\ tion was published about 1770.2 The Author, 
I a second Columbus in the domain of letters, 
j who may have known personally the ' world- 
| finding Genoese,' and a townsman of that 
j other less-noted explorer of American do- 
mains, Juan Diaz de Solis, analyses with 
unerring perception and states clearly and 
succinctly the constituent elements of the 
Spanish (Romance) Future and Conditional 
tenses ; namely, they are periphrases com- 
posed of the Infinitive of whatever verb used, 
and the Present and Imperfect tenses respec- 
tively of haber. 

In presenting the text of the orignal edition, 
the first treatment of this important subject, it 
may be of interest to compare the Spanish 
author's statement with that contained in 
another quarto volume of ninety folios by the 
Italian, L. Castelvetro, published nearly three 
quarters of a century later, under the title 
' Guinta Fatta al Ragionamento degli Articoli 
et de Verbi di Messer Pietro Bembo.' (In 
Modona, MDLXIII),— which represents the 
second oldest independent testimony, as far 
as I know, to the origin of the Romance 
Future and Conditional forms. For the ex- 
planation of the latter, Castelvetro is not sure 
of his ground ; according to his idea, as will 
be observed, both the old and modern 
language and one of the Franco-Italic dialects, 
have contributed material for this capriciously 
formed grammar category. In the following 
extracts, I have given the begining and ending 
of Lebrija's work, together with the special 
chapter devoted to the subject here under 
consideration. For the purpose of comparison 
with the Spanish text, the Italian text of 
Castelvetro's treatise follows, arranged ac- 
cording to the folios and headings under which 
he distributed the material represented in the 
Spanish. 

country, is commonly known to modern scholars. The 
unusual orthography of Blanc has found frequent repetition 
in the later treatment of Romance forms; as, for example, in 
the French translation of Diez' ' Grammatik ' (third edition) 
by Morel-Fatio and G. Paris, vol.ii, p. 109, note 2, in the fifth 
edition of Diez' 'Grammatik,' p. 490, note 2; in the well- 
known article by Thielmann on " Habere mit dem Infinitif 
und die Entstehung des Romanischen Futurums,' 1 Archiv 
fur Lateinische Lexikographie, vol. ii, p. 49. 

aGraesse, 'Tresor de livres rares et pre'eieux,' vol, iv, p. 
653, S. v. Nebrissensis. 



243 



487 December, 1892. MODERN LANGUAGE NOTES. Vol. vii, No. 8. 488 

/b/. .? »". * * * Comienca la gramatica que nueva mente hizo el maeftro Antonio de lebrija fobre la 

lengua caftellana. 
fol. 67 v. Acabofe efte tratato de Gramatica que nueva mente hizo el maeftro Antonio de lebrija fobre 

la legua caftellana Enel ano del falvador de mil & CCCCXCIJ. a XVIIJ de Agofto. Empreffo 

en la mui noble ciudad de Salamanca. 



fol. 40 v. 



Capitulo . XJ . Delos circunloquios del verbo. 

El futuro dize por rodeo del infinitivo & del prefente defte verbo. e. as. diziendo io amare. 
tu amaras que vale tanto como io e de amar. tu as de amar. En efta manera dize por 
rodeo el paffado no acabado del fubjunctivo con el infinitivo & el paffado no acabado del 
indicativo defte verbo. e. as. diziedo io amaria. io leeria . que vale tanto como io avia de 
amar . io avia de leer. Y fi alguno dixiere que amar^ amaria . & leere leeria : no fon 

dichos por rodeo defte verbo . e. as. ia. ias. preguntaremos le : cuando dezimos affi : el 
virgilio que me difte : leer telo e. & leer telo ia : fi tu quieres : o fi tu quifieffes . e. ia. que 
partes fon dela oracion : es forcado que refponda que es verbo. 



fol. 54. Particella Qvarantesima 

Hora per la formatione uera di quefto tempo 6 da fapere, che la lingua noftra non ha 
uoce femplice futura se non tre fole in un uerbo difufato, o non ufato mai, & fono quefte. 
FIA, FIE, o FIA. F1ENO o FIANO o FIERO * * * . ma le ha compofte del prefente 
del uerbo Hauere, & dello'nfinito del uerbo il cui futuro fi richiede, dicendofi Dire ho nella 
guisa che fi dice appreffo i Greci \eyeiv e'xoo , & appreffo i latini Dicere 

habeo fignificandofi il futuro Xe^oo Dicam. 

Particella Cinqvantesima terza. 

fol. 65. Adunque Amerei col rimanente delle fue uoci compagne 6 compofto dello'nfinito del fuo 
uerbo cio6 d'Amare, e del Preterito d'Ho piegato in alcuna uoce all'antica, & in alcune 
altre alia Lombarda, & in alcune alia Tofcana moderna, come Hei per Hebbe, Hefti per 
Hauefti, Hebbe, Hemmo per Hauenmo, Hefte per Hauefte, Hebbono o Hebbero. Onde 
riefcono Amerei, Amerefti, Amerebbe, Ameremmo, Amerefte, Amerebbono, o Amerebbe- 
ro. 

Appreffo AMERIA, e le altre uoci compagne, che non fono piu che tre, o al piu quattro, 
cioe Ameria prima persona, & Ameria terza del numero del meno, et Ameriano terza del 
piu, & alcuna uolta Ameriamo prima del piu * * * fi compongono dello'nfinito del fuo 
verbo, pogniamo Amare, & del preterito imperfetto Ibam, Ibat, Ibant, Ibamus. Ciod IA, IA, 
IANO, IAMO * * * . 

A. M. E. 
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